Wado Tnsanis ANBAUTYOIRIWITILWONYINTYT INY (Thai Language Caption)

g 4 _——
iz lunmouad iemsAnindmiudinisnisms 1oy

Fofivy wiwlod diesinmsuazinuIdug aouidie)
AL anizma TuTaBdemsuinyy
UMY uminendemaTuTagssuanasgys
Yanlszana 2550

unfiate

MsAnYIITuIE e “Bnyazunaf us oS nusn11 NG (Thai Language Caption)
fmnzay lunmeund donsAnmdmivdinmums1&iwr Taquszasdimoadrad
yssordnuini IneImuzauiudiiniinianis 14y ms3eiifumsitudaline
(quantitative research) Tt 14n1338u1uUAMARDY (quasi-experimental) TasmsnfFouifivums
suinmouadaindiinismems 18unnmsvunmeunfitomsanuiisiussoeléng
F10613 2 szdumsdinm fe WnAnudiinismans 180w szAvdszmaiiodasinin Tsaou
asuvoa In uaziindnmdinaniams 140w szaugaufnu Inndesiyga umInnasuiag
sedumsAnEaz 15 audauswtadu 30 au Wsunmouadiemsinmaifinsdanszi
(treatment) TaofignusuIsowIdnmuuud 1 Fududwsserwldamuuiallildims
sadvalse Tonlimnzaufumssveadiimimans 148u mmiuSaimsiudoyaTaslii
wmareuanudaleluidon udnhmsdudoyadnnialaoieszeslssinu 1 dlaniims
tﬁu'ﬁ'm_mTﬂu"lﬁ'ﬁumwuum’:ﬁamsﬁnmx?a\uﬁmﬁu’[ﬂuﬁE'i'ﬂyimsmu'lv’fmwuwﬁ 2 Fuilud
prsnwldnmitldhmsiasealsy loaldmnzaufumssmvesdiimsmams 8o Taviana
azimmnuumareuanudh l ludon massmnmouasitomsinu viwail IdnSouifioy
M udnhmsAnsuuuesusuindassedulszmaiiniasinin @y Tuusunmsiud
TsaSounouvoaTn Iinsizvina Taoldata - test

HAMSANYIITENL T
nqudretafidurindnundimamans 18auszaudszmiaiiodasdndn uazdiing

[
e o

o A 4 1 o
mans 188y sedugaudnuiifuinmouasiWensfnuifidussnenuui 2 1ddnimsivg



'
= 8 =1

nmouafiemsAnufifussoouuud 1 dnfnmdRmimens 1dGusedugandnmiug
nmouadiiidwssnenuui 1 18andnindnen dRnsmams 1deuszdulsemadioiasinin
inAnndiinsmams 18euszdugandnuniuinmounsidmussnonuud 2 18andnindnn
Ammsnams lAguszavlszmaiiodasimnin

fussoouuud 2 aunsemIdgRmsmans 188 Smssuinmounsitomsinm 14
figa msrzduaudiusseivos hildaansznissudiussoivas uazflonmouniiile
msAnEIRTMIaUoA 0NN (visual communication) M 1¥ERNIIN1IM 1dGUMIIT0TL]

amouasiemsine 1diluedad




Title The study of Thai Language Caption for the Deaf’s Educational film
Researcher Mr. Waiyawut Wuttiastasarn and Mr. Wasan Sornkeaw

Faculty Mass communication technology

University Rajamangala University of Technology Thanyaburi

Year 2007

Abstract

This research study primarily focuses on the topic of the caption that is suitable for the deaf’s
educational film. The quasi experiment is applied by using group post — test only design method.
The experiment performs into the same groups. The first experimental, 15 students, is designed to the
prototype 1 caption . The second experimental,15 students, is designed to watch the prototype 2
caption . The data is collected from the deaf student by 15 higher education students and 15 diploma
students. The result is collected immediately after watching of the educational film. Means of
percentage, frequency, t - test were used to analysis the data.

The research outcome are present as follow:

The resulted of deaf’s perception of the educational film to the prototype 1 caption and the
prototype 2 caption , is different. The caption’s exposure; prototype 2 caption has better perception of
the educational film than the prototype 1 caption. The higher education deaf students’s exposure to
the prototype 1 caption and the prototype 2 caption, has better perception than the diploma deaf
students.

The prototype 2 caption is an appropriate caption for the deaf’s perception of the educational
film. It is able to reduce a reading caption. Because of the educational film is a visual communication

media, the deaf’s perceive well.
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